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1. CTpykTypa BHUBYEHHS HABYAJIbHOI IUCUMILIIHA

1.1. Temamuunuii nnran HaguanbHOT OUCUUNIIHU

Ne Hazsa temu Kinbxicts roaun
e Jenna popma 3aouna (hopMa HaBYAHHS
MH YCBOTrO y TOMy YHCI1 ychor Yy TOMY YHCII
b} /c n1ab iHA c.p. 0 b w/c | mab. | iHn c.p.
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14
1 Theoretical and
M ethod(_)loglcal Aspects of 34 B 20 B B 14 B B B B B B
Translation
2 Aspective Translation and
Its Principle Aims 54 _ 34 _ _ 20 _ _ _ _ _ _
3 | Lexico-Grammatical
Aspects of Translation 60 - 30 - - 30 - - - - - -
4 Semantic Aspects of
Translation 32 B 12 B B 20 B B B B B B
Ycboro rogux 180 B 9% B B 84 B B B B B B

1.2. lpakmuuni 3anammsn
IIpakTnune 3ansarTTa 1-10
Humanns 015 ycHo20 onumysanHs ma OUCKYCii
Tema 1. Theoretical and Methodological Aspects of Translation

Translation as a Notion and Subject
Significance of Translation/Interpretation
Translation in Teaching of Foreign Languages
Ways of Translation
Descriptive and Antonymic Translation
A Short Historical Outline of European and Ukrainian Translation

Ayoumopna poboma
Teopemuunuil mamepian
Kopyneus 1. B. Teopist 1 mpakruka nepexnany (acneKTHHM Mepexnan): MIpydHUK S5-Te BUIL.,
BuMpas. i jonoB. Binuuist: Hosa Kuwura, 2017. 448 ¢. (C. 11-27, C. 31-33, C. 34-88).
Ipakmuyni 3a60anns
Kopyneus 1. B. Teopist i mpakruka nepexnany (acneKTHHM Neperiaa): MIpydHUK S5-Te BUIL.,
BUMpaB. i jonoB. Binuums: Hosa Kuwura, 2017. 448 ¢. (C. 11-27, C. 31-33, C. 34-88).

Memoouuni pekomenoayii
3 memoto 2nu60K020 3AC60€EHHA HAGUANLHOZO Mamepiaily NPU UEYEHHI MeMU CMYOeHMY 6apHIO
0co0u8y yeazy 30cepeoumu Ha MAKUX ACHEKMAXx:

Tepminu ma Knr0o4osi nonamms, AKi He0OXIOHO 3aceoimu 011 002080PEHHA meMu:

ambiguous, synonymous, interpretation, translation, pragmatic background, free versifications, free
adaptation, accurate or exact translation, faithful (or realistic) translation, faithfulness of
translation/interpretation,  fidelity (or faithfulness) of translation/interpretation,  equivalent
translation/interpretation, free interpretation, free adaptation, consecutive interpretation, off-hand
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translation/  interpretation, rehash, sight translation/interpretation, (translation at sight) simultaneous
translation/  interpretation, rough translation, literal translating, verbal translating, word-for-word
translation, interlinear way/method  of  translating, literary translating, target language, source language,
literary proper, literary artistic, descriptive translating, antonymic translation.

IpakTnune 3ausarTra 11-27
Tlumanns 015 VCHO20 ORUMYEAHHA Ma OUCKYCIT

Tema 2. Aspective Translation and Its Principle Aims
Aspective Translation as a Subject and Notion
Proper Names/Onyms and Their Translation
Translation of the Names of Companies, Corporations, Firms and Their Substituting Names
Units of International Lexicon and Ways of Conveying Their Meaning and Lingual Form
Ways of Conveying the Lexical Meaning of Genuine Internationalisms
Translation of Genuine Loan Internationalisms
Nationally Specific Lexicon and Its Translation
Ways of Rendering the Meaning of Nationally Specific Notions of Lexicon
Ways of Translating ldiomatic/Phraseological and Stable Expressions
Transformation of Some Idioms and Phraseologisms in the Process of Translation

Ayoumopna poboma
Teopemuunuii mamepia
Kopyneus I. B. Teopis 1 mpakruka nepexiany (aceKTHHM Nepexian): MipydHUK S-Te BUIL.,
BuMpaB. 1 nonoB. Binaums: Hosa Kuaura, 2017. 448 c¢. (C. 90-103, C. 103-113, C. 127-134, C. 134-141,
C. 151-169, C. 181-197).

IIpaxmuuni 3a60anns
Kopyneusr I. B. Teopis 1 mpaktuka mnepekinamy (aCeKTHHUM TMepeKiIaa):. MApydHUK S-Te BUIL.,
BuMpas. i monoB. Binuuns: Hosa Kuwura, 2017. 448 c. (C. 114-125, C. 142-146, C. 169-180, C. 198-200).

Memoouuni pexomenoauii
3 Memolo 2nub0K020 3aC60EHHA HABYAILHO20 MamePialy NPU 6UEUEHHI mMeMU CHYOeHmY 6apmo
0cobaugy ysazy 3ocepeoumu Ha4 MAKUX ACHEKMAx:

Tepminu ma Kn0u06i nonamms, AKi He0OXiOHO 3aceoimu 011 002060PEHHA MEMU:

phonological, morphological, lexical, syntactic, aspect, sense, discourse, proper name / onym,
transliteration,  transcription, transcoding, render, explication, international lexicon units, genuine
internationalism, literal translation, practical transcribing, descriptive translation, lexeme, synonymous
substitution, genuine loan internationalism, domain, direct translation, component translation, omission,
descriptive translation, nationally specific lexicon, word-for-word translation, semantic analogues, absolute
equivalents, near equivalents, genuine analogues, approximate analogues, sense-to-sense translation,
aphoristic nature.

IMpakTuune 3anaTTa 28-42
Humanns 015 ycHo2o onumysauHs ma OUCKyCii
Tema 3. Lexico-Grammatical Aspects of Translation
Rendition of Contextual Meanings of the Definite and Indefinite Articles
Approaches to Translation of Asyndetic Substantival/Noun Clusters
Translation of English Verbals and Verbal Constructions/Complexes
Ways of Conveying the Lexico-Grammatical Meanings and Functions of the English Infinitive
Ways of Translating Infinitival Constructions/Complexes
Ways of Translating Participial Constructions/Complexes
5




Ways of Translating the Nominative Absolute Participial Constructions/Complexes

Ways of Translating Gerundial Complexes/Constructions

Ways and Means of Conveying Modality in English and Ukrainian

English Modal Verbs having not Always Modal Verbs Equivalents in Ukrainian

Grammatically and Stylistically Prearranged Transformations

Stylistically/Subjectively Predetermined Transformations

Ways of Conveying the Passive Voice Constructions

Objectively Required and Subjectively Introduced/Contextual Transformations of Sense Units

Objectively and Subjectively Conditioned Transformations of Sense Units inthe Process of
Translation

Ayoumopna poboma
Teopemuunui mamepian
Kopynenp 1. B. Teopis 1 mpakruka nepexiaay (acleKTHUM mNepexian): MIpydHUK 5-Te BUA.,
Bunpas. | nomoB. Binuuis: Hosa Kuura, 2017. 448 c. (C. 207-220, C. 224-242, C. 252-260, C. 263-268,
C. 268-291, C. 296-302, C. 308-312, C. 308-312, C. 369-371, C. 372-375, C. 377-389).
IIpaxmuuni 3a60anns
Kopyneups 1. B. Teopis 1 mpakruka nepeknany (acneKTHUM Nepexian): NIpydHUK S5-Te BUIL.,
Bunpas. | nornos. Binnums: Hosa Kuura, 2017. 448 c. (C. 221-223, C. 243-249, C. 261-262, C. 267-268,
C. 272-273, C.279-280, C. 292-295, C. 303-308, C. 345-351, C. 359-362, C. 375-377).
Memoouuni pekomenoayii
3 mMemoro 2nub0K020 3aC60EHHA HAGUAILHO20 MAMEPIAY NPU GUEUEHHI meMU CHYOeHmy 6apmo
0coonuey ysazy 3ocepeoumu Ha MAKUX ACNEKmMax:

Tepminu ma K106 nonammsa, AKi HEOOXIOHO 3ace0imu 011 002080PEHHA MeMU:

rendition, contextual meaning, article, grammatical function, semantic, rhematic use, utterance,
pronoun, expression, asyndetic substantival clusters, two/three/four/ five/six/seven-component asyndetic
substantival clusters, verbal constructions, lexico-grammatical meanings of the English infinitive,
infinitival  constructions, secondary predication construction, objective with the infinitive construction,
subjective with the infinitive construction, mental perception, participial construction, pattern, nominative
absolute participial construction, implicit meaning, gerund, gerundial complex, modality, contextual
realization,  stylistically prearranged transformation, reverse transformation, obligatory  substitution,
affirmative, negative, stylistically predetermined transformation, passive voice constructions, transposition,
objectively required contextual transformations, subjectively introduced contextual transformations.

IIpakTnune 3aHATTA 43-48
Humanns 01 ycHo20 Onumyeauts ma OUCKyCii
Tema 4. Semantic Aspects of Translation
Sense Units and Their Equivalent Translation at Language and Speech (Text or Discourse) Levels
Ways of Conveying the Meanings of Polysemantic Sense Units
Translatological Text Analysis and Conveying the Content of Communicative Units
Lexico-Semantic, Stylistic and Structural Analysis of Language and Sense Units of the Excerpt

Ayoumopna poboma
Teopemuunuu mamepian
Kopynens I. B. Teopist 1 mpaktuka mnepekiaay (aCneKTHHH TMepeKian): MiApydHUK S5-Te BUIL.,
Bumpas. i nonoB. Binuuis: Hosa Kuwura, 2017. 448 c. (C. 393-396, C. 396401, C. 401405, C. 407-420).
Ilpaxkmuuni 3a60anns
Kopynens I. B. Teopit 1 mpaktuka mnepekiaay (aCeKTHHH Tepekian): MiApydHUK S5-Te BUIL.,
Burpas. i jonoB. Binuuis: Hosa Kuura, 2017. 448 c. (C. 421-424, C. 427-436).

Memoouuni pexomenoauii
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3 Memoio 2nub0K020 3aC60€HHA HAGUAILHO20 MAMeEPIaiy NPU 6UGUEHHI meMu CHyOeHny 6apmo
0co0ugy ysazy 3ocepeoumu Ha MAKUX ACHEKMAax:

Tepminu ma Kn0406i nonammsa, AKi He0OXIOHO 3aceoimu 0711 002080pPEHHA MeMU:

logico-grammatical class of words, identical referent, compound, coincide, diminutive,
augmentative, polysemantic, connotation, denotative meaning, translatological text analysis, pragmatic
level, pragmatic function, fidelity of translation, psychological influence, convince, authenticity, logical
argumentation, emotional argumentation, coherent synthetic structures, reference, individual style,
paragraph, belles-lettres.

1.3. Camocmiitna poooma cmyoenmie

Tema 1. Theoretical and Methodological Aspects of Translation
3aeoanns 0na nepegipKu 3HAHb
st 6utbin rpyHToBHOTO BUBYeHHS HT1 HeoOXiTHO BUKOHATH BIIPaBU:
Kopyneup I. B. Teopis i mpakruka nepexiany (aceKTHHH TepeKian): MiIpydHUK S-Te BUIL.,
BuMpas. i qornoB. Binuumst: Hosa Kuwura, 2017. 448 ¢. (C. 11-27, C. 31-33, C. 34-88).

IMuranHs 17151 CAMOKOHTPOJIIO

1. The main terms and notions of the theory of translation/ interpretation.

2. Ambiguity of some terms concerning translation (free translation vs. free adaptation/free
interpretation, etc.).

3. Social and political significance of translating/interpreting.

4. Translating as a successful means of enriching national languages, literatures, and cultures.

5. Translating/interpreting in establishing, maintaining, and strengthening diplomatic, political,
economic, scientific, cultural and other relations between different nations in the world.

6. The role of translating/interpreting in providing the successful proceedings of international
conferences, congresses, Symposia, meetings, etc.

7. Translating/interpreting and the progress of world science, technology and dissemination of new
ideas/doctrines.

8. Translating/interpreting while teaching and learning foreign languages.

9. Literal, verbal, word-for-word translation and restrictions in their use out of a contextual
environment (cf. revolution oGept but not peBomrortist).

10. The main difference between the interlinear and literary/literary artistic kinds of translating.

11.The requirements to faithful prose and poetic translation/ versification.

12. The machine translation, its progress, present-day potentialities and spheres of employment.

13.Kinds of translating/interpreting: a) the written from awritten matter translating; b) the
oral from an oral matter interpreting; c)the oral from a written matter interpreting; d) the written
translating from an orally presented matter.

14. Ways and devices of translating (descriptive and antonymic translating).

Tema 2. Aspective Translation and Its Principle Aims

3aeoanns 0na nepesipKu 3HaAHb

Jist O rpyHTOBHOTO BUBUeHHSI HT2 HEoOXiTHO BUKOHATH BIPABH:

Kopynenps I. B. Teopis 1 mpaxkruka mnepexinany (acmleKTHHI Mepekinai): MiIPYyYHUK S5-Te BULL.,
Bunipas. | nomos. Binnuis: Hopa Kuura, 2017. 448 c. (C. 221-223, C. 243-249, C. 261-262, C. 267-268,
C.272-273, C.279-280, C. 292-295, C. 303-308, C. 345-351, C.359-362, C. 375-377).

IMuranHs 17151 CAMOKOHTPOJIIO

1. The main rules of conveying different English sounds in Ukrainian translations of different
onyms.

2. The rules of translating the names of companies, corporations in English and Ukrainian.

3. The rules of translating the names of hotels, hostels in English and Ukrainian.

4. The rules of translating the names of streets, squares in English and Ukrainian.

7



The rules of translating the names of public bodies in English and Ukrainian.
Types and kinds of genuine internationalisms as to their form and lexical meaning.
The ways of translating genuine internationalisms.

The false friends of the translator.

. Loan internationalisms and their translation.

10. Lingual and extralingual factors influencing the translation of phraseological units.
11. The difference between absolute and near idiomatic equivalents.

12. The ways of translating national idiomatic expressions.

©oNoO

Tema 3. Lexico-Grammatical Aspects of Translation
3ae0anns 011 nepesipKu 3HAHb
Jlnist Ovtbin rpyHTOBHOTO BUBUeHHS HT3 HEOOXITHO BUKOHATH BIIPABU:
Kopyneup 1. B. Teopist i mpakruka nepexnany (acneKTHHH TEeperian): MIPyIHHK S5-Te BUIL.,
Burnpas. | nomoB. Binuuisa: Hosa Kuaura, 2017. 448 c. (C. 221-223, C. 243-249, C. 261-262, C. 267-268,
C. 272-273, C. 279-280, C. 292-295, C. 303-308, C. 345-351, C. 359-362, C. 375-377).

ITuraHHs 1J151 CAMOKOHTPOJIIO

1. General contextual meanings of the English articles.

2. Contextual meanings of the definite article.

3. Contextual meanings of the indefinite article.

4. Ways of conveying rhematic and thematic contextual meanings of English articles in Ukrainian.

5. Asyndetic substantival clusters and their structural peculiarities.

6. The correlation between the position of N components and their functional significance in
asyndetic substantival clusters.

7. The structural forms of the adjunct and head components in asyndetic substantival clusters.

8. Factors predetermining the approaches to equivalent rendering of meanings expressed by
asyndetic substantival clusters into Ukrainian.

9. Ways of translating asyndetic substantival clusters.

10. Ways of translation of infinitive constructions.

11. Ways of translation of participle into Ukrainian.

12. Ways of translation of participial constructions into Ukrainian.

13. The nature of modality and the main means of their expression.

14. Possible lexical and contextual equivalents of modal verbs in English and Ukrainian.

15. Implicit transformation of the source language units in the target language.

16. The nature and types of explicit transformation in the process of translation.

17. Objectively conditioned transformations.

18. Stylistically conditioned transformations and their translation.

19. Transformations which occur by omissions, additions, extensions, reductions, etc.

Tema 4. Semantic Aspects of Translation
3as0anns onsa nepesipku 3HaHb
Jlis 6utbI TpyHTOBHOTO BUBYEeHHS HT3 HEoOX|qHO BUKOHATH BIIPABU:
Kopynens I. B. Teopis 1 mpaktuka mnepekiaay (aCeKTHHH Tepekian): MiApydHUK S5-Te BUIL.,
BuMpas. i jonoB. Binuuis: Hosa Kuwura, 2017. 448 c. (C. 421-424, C. 427-436).

ITuraHHsA 17151 CAMOKOHTPOJIIO
1. Monosemantic meaning of the source language units and principles of their equivalent
translation.
2. Ways of conveying the meaning of the source language compounds in the target language.
3. Difference between the ways of translating sense units at language level and at speech level.
4. Ways of conveying the evaluative and expressive meanings of the soured language words in the
target language.



5. The necessity of semantic, historical, cultural investigations of the work prior to or in the process
of its rendering into the target language.

6. The need for making a list of synonymous contextual equivalents of the target language in the
process of translating the source language work.

7. Requirements necessary for the equivalent translation of stylistically marked elements of the
source language work to achieve a high quality translation.

1.4. Inougioyanwvni 3ae0anns

[nguBinyaneHi 3aBHaHHSA rependadaroThess  y  gopmi  pedeparB-omsaiB  abo y  dopwmi
HIUBITyaTbHUX HAyKOBO-AoCHiTHUX 3aBAanb (IH/I3) (muceMoBH mepekiaj OpUTIHAIBHOTO TEKCTY, SIKUM
mictuth 1000 ci1iB; TUCHMOBE BUCBITJICHHSI TEMH CUTYaTHBHUX TBOPYHX 3aB/IaHb).

3aBmanus y ¢opmi [H/I3 obupaeTbes cTyaeHTOM AOOPOBUIBHO Ha IMOYATKy ceMecTpy. BukoHaHHs
HIUBITyaabHOrO 3aBnaHHsA y ¢opmi [H/I3 moxe nependauae:

- min0ip Ta ONpallOBaHHs JIITepaTypu 3a TEMOIO;

- CKJIaJaHHs IJIaHy 1 BUKOHAHHS poOOTH (BCTYN, nepuie NUMAaHHA - POSKPUTTS TEOPETHUHHX
acrexTiB mpoOieMu, BUKIAJl OCHOBHHUX e Ta MpOMO3ULIA aBTOPIB; Opyee numanHsa - aHAIB (aKTUIYHUX
Ta CTATUCTUYHUX JIAaHUX; BUCHOBKH; CIUCOK BUKOPUCTAHOI JIITEpaTypu Ta HHPOPMAIIHHUX JKEPEN);

- npe3enTanist IH/I3 Ha mpakTHYHUX 3aHATTAX (BUCTYIT 10 5 XBUJIMH).

[nnuBinyansHe 3aBaaHHA y (opmi pedepariB-oriamgiB OOMpPAETbCS CTYAEHTOM IOOPOBUIBHO Ha
MOYATKy CEMECTPY 1 BUKOHYEThCS 32 YCTaJCHUMH BUMOTaMH.

1.4.1.0cnoeni 6umozu 00 nanucanns peghepamie-02naoie

[lpr BUKOHAHHI HIWBITYaIBHOTO 3aBJIaHHS HEOOXIMHO B3ATH 10 yBaru, mo pedepart (at. refero —
JIOHOILly, MOBITOMJISIIO, TEpPeKas3ylo) — 1€ KOPOTKUN IMepeKas 3MICTy HayKoBOi poOOTH, KHUTU a00 BUCHHS,
oopMIIEHE y BUTJISAI TMCEMOBOI MYONIMHOI OMOBII; JOMOBiNE HA 33aJaHy TeMy, 3pOOJIieHa Ha OCHOBI
KPUTHUYHOTO OTJISY BIAMOBITHUX JpKepen H@opMallii (HayKOBUX Tpallb, JJTEpaTypH IO TEMI).

31 cBoro 00Ky, pedepar-orisia CKIaAaeThcsi Ha OCHOBI JEKUTHKOX JKEpel 1 3ICTaBise€ Pi3HI TOYKU
30y 3 IOCIKYBAHOTO MMHTAHHSI.

Pedepar-ornsan, He3aleKHO Bim TEeMH, MICTUTh BH3HAYCHI PEKBBHUTH: TUTYJIbHA CTOPIHKA
BCTAHOBJIEHOTO 3pa3ka, BCTYI, PO3JAUTH, BUCHOBKH, CIHCOK BHKOPHUCTAaHUX JpKepen 1 AomaTku (y pasi
HEOOX{THOCTI).

OO0OB’S3KOBO B TEKCTI MOBWHHI OyTHW IIOCHJIaHHS Ha JDKepena, 1o Oyiad BUKOPHUCTaHI TMpH
HanucaHHl pedepary. llocunaHHsS TONAIOTHCS B KPYIIUX MOy)KKaX 3 BKa3BKOIO HOMeEpa JpKepena Ta
CTOPIHKH (SIKILO MOJAEThCS TOYHA IIUTaTa ado YncioBi naui), Hanpukian [7, C. 8].

TexHHI BUMOTH: TeKCT Mae Oyru HaOpanuii mpudrom Times New Roman, 14 keriem uepes 1,5
wmrepBanu. [loms: Bepxune — 2,0 cMm, HuxkHE — 2,0 cM, miBe — 3,0 cm, paBe — 1,0 cm. 3aransHuii 00CsT
pedepary-orsimy — mo 10 cropiHok opmary A4.

IIpuxnan ogopMieHHS TUTYJIBHOI CTOPIHKH

LEONID YUZKOV KHMELNYTSKYI UNIVERSITY OF MANAGEMENT AND LAW
LAW DEPARTMENT
Linguistics Chair

Discipline:
Theory and practice of translation

» - Title ...,



Reasercher:

Plotnikova

Iryna,

the 1™ -year student

Department of Management and Economics
Superviser:

NahornaOlha,

Head of the Chair, Doctor of Pedagogical Sciencies

Khmelnytskyi
2025

1.4.2.Temu pegpepamis-o2nadie ma HayKko8o-00CniOHUX 3A60AHb
. YKpaiHchka HIKOJIa MepeKsialo3HaBCTBA.
. Otro Kazne — mpencraBHUK IEHIIIU3BKOT IIKOJIH.
. Kopxx MyHeH — Binomuii (ppaHIy3pkuii MOBO3HABEIlb.
JIHTBICTHYHI 1 KyJIbTYpH1 PO30DKHOCTI MDK MOBOIO IEPIIOTBOPY 1 MOBOIO TIEPEKIIATY .
. HaykoBi norsimu I'epta €repa.
. 3aco0u TO/I0JIaHHS JTIHTBOSTHIYHOTO Oap’epy.
. OCHOBHI MOBHI TPYZIHOII y MPOIIECi TepeKIamy.
. Mnsixu peaniaitii mepexiany.
. [lepexnagarpki Tpancgopmairii.
10. “3a0yti 3HaueHHS OaraTo3HavYHUX CIIB.
11. “@anpumBi Apy3i nepexiagava’.
12.Ilepexnaa CTPYKTYpHUX €K30TH3MIB.
13. Ilepexnan HeCHIB3BYYHUX reorpaHUX Ha3B.
14. ®akrop “KpUTUYHOTO OKA” Yy IIPOILIEC MOMIYKy ONTUMAIBLHOTO BapiaHTy MEepeKIIaly.
15. Tlepedpaza sk mUisax A0 ONTUMAIBEHOTO MEPEKIAIAIBKOTO PIIICHHS.

1.4.3. Ilpuknao mekcmy 01 NUCbMOBO2O NEPEKIAY

Climate migrants

As the climate crisis gets worse, millions of people are being displaced — forced to leave their
homes — due to environmental problems. These people, often called climate migrants or climate refugees,
face serious challenges. Climate change is causing many areas to become less safe or less able to support
life. Some people abandon their homes because of sudden disasters like floods, hurricanes, or wildfires.
Others must move because of slower changes like rising sea levels, which threaten entire islands and
coastal cities, or because droughts make it hard to grow food.

For example, low-lying countries like Kiribati and Tuvalu in the Pacific Ocean are at risk of
disappearing under the sea. Coastal communities in countries like Bangladesh and the United States are
also experiencing flooding that makes life difficult. In agricultural areas, especially in places like sub-
Saharan Africa, extreme droughts are reducing the amount of food that can be grown, forcing people to
move to more livable areas. These types of migrations will likely increase as climate change continues to
affect the world.

1.4.4. Cumyamueni meopui 3a60anns

1. Al Post-Editing and “Human Touch” Validation

Situation: You are provided with a technical manual or a creative blog post translated by a high-end neural
engine like DeepL Write or OpenAl’s GPT-5. The Al has produced a “flat” translation that misses subtle
cultural nuances.

Task: Perform professional post-editing. Identify three specific instances where the Al failed to
capture connotative meaning or tone of voice. Rewrite these sections and justify your changes using
translation theory (e.g., Nida’s Functional Equivalence).

2. Transcreation for Global Branding
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Situation: A UK-based fintech startup is launching its app in Ukraine in 2026. Their slogan is: “Bank on
your future without the baggage”. (A pun on “banking” and “carrying heavy luggage/past issues”).

Task: Since a literal translation loses the pun, propose two different transcreation strategies. One must
focus on the financial benefit, and the other on the emotional freedom. Consult Urban Dictionary to ensure
the Ukrainian equivalent doesn’t accidentally use outdated or cringey slang.

3. Audiovisual Translation (AVT) & Lip-Sync

Situation: You are subtiting a scene for a documentary on National Geographic where a scientist speaks
rapidly about climate changes.

Task: Translate a 30-second transcript. You must adhere to technical constraints: maximum 37 characters
per line and a minimum duration of 1 second per subtitle. Use omission and compression techniques
without losing the core scientific data.

4. Real-time Crisis Interpreting Simulation

Situation: During a live stream on Reuters, a spokesperson uses a highly sensitive political idiom that could
trigger a diplomatic misunderstanding if translated literally.

Task:In a written reflection, analyze the “Split-Second Decision”. Provide three versions of the
translation: Literal (risky), Euphemistic (safe), and Functional (accurate). Explain which one you would
choose under pressure to maintain “translational ethics”.

5. Localization of Interface

Situation: A popular gaming platform, such as Steam, is introducing a new “Neural Interface” VR
category. The English Ul uses compact, action-oriented strings (e.g., “Mind-Sync Enabled”, ‘Buffer
Overflow: Recalibrate”).

Task: Translate these Ul elements into Ukrainian. Challenge: Ukrainian words are often 20-30% longer
than English ones. Use abbreviations or synonym selectionto ensure the text fits within the digital buttons
without breaking the layout.

* Temu Haykosux pobim, pegepamis, meKkcmie 01 NUCbMOBO20 NEPeKIAdy, memMu CUMYAMUBHUX
meopvux 3a60aHb MOIHCYM b 3MIHIOBAMUCHL BUKTIAOAYEM.

Hpmma)l BHUKOHAHHA CUTYaTUBHOI'O TBOPYOI'O 3aBJaHH.
This exercise focuses on Post-Editing Machine Translation (PEMT). Students must act as “Cultural
Consultants™ to fix a “flat” Al translation of a marketing campaign.
Source Text (Marketing Blurb)
Context: A boutique sustainable fashion brand launching a “Circular Wardrobe™ initiative.
English: “Our new collection isn’t just about looking good; it’s about doing good. We’ve gone the extra
mile to ensure every thread tells a green story. Don’t just follow the trend — be the change. Join our circle
today and let’s put fast fashion to bed for good”.
Al-Generated Translation (Sample “Flat” Output)
Ukrainian (Al): “Hama HoBa KoJIekIlist — Iie HE JIMIIE MPOo Te, mob A00pe BHIILAAATH; L€ PO Te, I00
pobutu n06po. Mu mpoiuum 3aiiBy MU, mo0 KOKeH HOTIK po3MOoBiIaB 3eieHy ictopito. He mpocto
CimyiiTe 3a TpeHaoM — OyapTe 3MmiHOM0. [IpuegHyiTech 7O HAIOro KoJjia ChOTOJNHI 1 aBaiiTe Ha3aBKIU
MOK/Ia/IEMO MBHUIKY MOJIY B JIDKKO™.
Student Assignment: The “Human Touch” Audit

1. ldentify “Al Hallucinations” and Literalisms:
Find the idiomthat was translated literally (e.g., “went the extra mile” translated as “mpoiinmu 3aiiBy
MHJIIO”).
Find the lexical error where a technical term was misunderstood (e.g., “thread” vs. “morik”).
Identify the failed metaphor (e.g., “put to bed” becoming “mokmamemMo B JIDKKO™).
Apply Translation Strategies:
Transcreation: Rewrite  the  slogan“Join  our circle”to  reflect the trend ofcircular
economy (recycling/resale) rather than just a social circle.
- Compensation: The English text uses a rhyming/rhythmic structure (“look good/do good”). Create
an equivalent Ukrainian rhetorical device (e.g., using alliteration or parallelism).

5. Produce the Final Professional Version:

Phowd

11



The final text must sound like it was written by a native Ukrainian copywriter. It should feel inspiring,
modern, and culturally resonant.

1.5. ITiocymkosuit Konmpons
[lincymkoBUi ceMeCTpOBHUI KOHTPOJIb MPOBOAUTHCA Y (OopMi 3alliKy B MHUCHBMOBO-YCHIH (opMi.

1.5.1. Ilumanna ona ni0cymrKo8020 KOHmMpoOI0 y opmi 3a1iKy
. Significance of Translation/Interpretation.
. Ways of Translation.
. Descriptive and Antonymic Translation.
. Proper Names/Onyms and Their Translation.
. Units of International Lexicon and Ways of Conveying Their Meaning and Lingual Form.
. Ways of Conwveying the Lexical Meaning of Genuine Internationalisms.
. Translation of Genuine Loan Internationalisms.
. Ways of Rendering the Meaning of Nationally Specific Notions of Lexicon.
9. Ways of Translating Idiomatic/Phraseological and Stable Expressions.
10. Rendition of Contextual Meanings of the Definite and Indefinite Articles.
11. Approaches to Translation of Asyndetic Substantival/Noun Clusters.
12. Translation of English Verbals and Verbal Constructions/Complexes.
13. Ways of Conwveying the Lexico-Grammatical Meanings and Functions of the English Infinitive.
14. Ways of Translating Infinitival Constructions/Complexes.
15. Ways of Translating Participial Constructions/Complexes.
16. English Modal Verbs having not Always Modal Verbs Equivalents in Ukrainian.
17. Ways of Conwveying the Passive Voice Constructions.
18. Ways of Conwveying Rhematic and Thematic Contextual Meanings of English Articles in
Ukrainian.
19. Implicit Transformation of the Source Language Units in The Target Language.
16. The Nature and Types of Explicit Transformation in the Process of Translation.
17. Objectively Conditioned Transformations.
18. Stylistically Conditioned Transformations and their Translation.
19. Transformations which Occur by Omissions, Additions, Extensions, Reductions, etc.
20. Translation as a Notion and Subject.
21. Sense Units and Their Equivalent Translation at Language and Speech (Text or Discourse)

O~NO Ol WDN -

Levels.
22. Ways of Conveying the Meanings of Polysemantic Sense Units.
23. Translatological Text Analysis and Conveying the Content of Communicative Units.
24. Lexico-Semantic, Stylistic and Structural Analysis of Language and Sense Units of the Excerpt/
25. Factors Predetermining the Approaches to Equivalent Rendering of Meanings Expressed by
Asyndetic Substantival Clusters into Ukrainian.

1.5.2. Ilpuknao 3anixkoeozo dinemy

Credit Card Ne 1

I.  Theoretical Question. Explain the concept ofFunctional Equivalence as defined by Eugene
Nida. Contrast it with Formal Equivalence.

I1. Practical Task: Al Post-Editing

Situation: A high-end Al model has generated a “raw” translation of an automotive tech report.

Source: “The solid-state battery architecture allows for zero-latency power delivery, effectively putting
internal combustion range-anxiety to rest”.

Al Output: “ApxirekTypa TBEpAOTUIBHOTO aKyMyJIATOpa JO03BOJISIE MOJABATH JKUBIEHHS 3 HYIbOBOIO
3aTPUMKOI0, €(pEKTUBHO MOKIAAAI0YN TPUBOTY IPO 3a1ac X0y BHYTPIIHBOTO 3TOPSHHS HA CIOKIN .
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Task: Identify the literalismvtranslation error in the Al output (the “rest” metaphor). Perform Full Post-
Editing (MTPE) to ensure the text is accurate, culturally appropriate, and natural for a technical audience.
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2. Cxema HapaxyBaHHs 0aJiB
HapaxyBanusi OaniB cTygeHTaM 3 HaBYAJIBbHOI IUCIUIUIHH 3AIMCHIOETHCS BIUIMOBITHO OO TaKoOl

CXCMMU:

Bupuenns
HaBYaJIbHOI JMCLIMILIIHA

100 6amiB

OuHa (neHHA, BEUipHS)
(hopma HaBUaHHS

50 6amiB —
3a pe3ysibTaTaM¥ HaBYAHHS
i 9ac ceMiHapChKUX

20 6amniB —
3a pe3yJbTaTaMu
CaMOCTIHHOT po0OTH

30 aniB —
3a pe3yJbTaTaMM CKIaJaHHs
CEMEeCTPOBOTO KOHTPOJIO

6.2. OOcsar OamB, 3M00yTHX CTYAEHTOM III 4Yac TMPAKTUYHHX 3aHATh, CAMOCTIHHOI pPoOOTH
CTYICHTIB, BUKOHAHHSI IHIMBITyaIbHUX 3aBJaHb Ta CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO BU3HAUYaOThes B [lomoxeHHi
PO OpraHBallil0 OCBITHBOTO Mpoliecy B XMEIbHHUI[PKOMY YHIBEPCUTETI YIpPaBJIIHHS Ta MpaBa IMEHI
Jleonina FO3pkoBa, mynkr 4 (https//surl.li/yghnib).

3. PexomeHnoBaHi T:Kepesa

7.1. OcnoegHi 0xcepena
1. 3opiBuak P. II. Peanis i mepexian (Ha MaTepiasli aHTJIOMOBHUX NEpEKIaiB yKpaiHChKOI po3u). JIbBIB:
Bunasuuntso JIbBiBcbkoro yniBepcutery, 1989. 215 c.
2. Kapaban B. I, Meiic [Ix. Ilepexnan 3 ykpaiHChKOi MOBM Ha aHIVIIMICbKy MOBY: [HaBY. MOCIOHUK-
JOBIIHUK JUISl CTYJ. BUIIMX 3aKialiiB ocBird]. Binauus: Hosa kuura, 2003. 608 c.
3. Konrrinos B. B. Teopis i npakruka nepexiany. K.: FOuiBepc, 2003. 264 c.
4. Kopynens 1. B. Teopis 1 npaktuka nepexiany (aCeKTHUM Tepekian): MiqpydHuK 5-Te€ BUI., BUIPAB. i
nonoB. Baunsa: Hosa Kuura, 2017. 448 c.
5. Cupopyk I'. I. OcHoBu nepexnanozHaBcTBa: MeTo. po3podka. K.: Konnop, 2010. 284 c.

7.2. /lonomixcui 0xcepena
1. Bacunbuenko B. SlckpaBa cTOpiHKAa YKpPaiHCHKOTO IOPUIUYHOTO CIOBHUIITBA. BHU3BONBHMI HDISX.
2007. Ne 2. C. 49-60.
2. 3acexiH C. B. TIcuXOnHTBICTUYHI MIAXOAM IO JOCTIDKEHHS mepeknanay. PUIosorMHi CTy/Iil: HayK.
gacomn. ronos. pexd. B. C. 3yoosuu. JIyupk, 2007. Ne 1/2. C. 133-140.
3. Kampunuenko O. A., Iogminorin B. O. IcTopis mepekitagy Ta IyMOK IpO IMEpeKiIaj y TEeKCTax Ta
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koMeHTapsx. Y. 1: 3aransai nutannas. CtaponasHivacu. X.: Bun-so HYA, 2005. 132 c.
4. Kopynens 1. bins BUTOKIB yKkpaiHchkoro nepeknanozHaBcTBa. Beecsir. 2008. Ne 1/2. C. 188-194.

5. JIutBak C. 4., Ilaptuko 3. B. MbkMOBHI ceMaHTH4H1 BIIMIHHOCTI Ta IpoOsieMu nepexiany. [epxkasa
ta perionu. Cepist: ['ymanirapnai Hayku. 2008. Ne 1. C. 61-66.

6. OnikoBa M. C. Teopis 1 mpakTuka nepexinany: HaBd. mocid. JIynek: Bexa, 2000. 170 c.

7. Tlpyc C. 1., Kmumenko O. JI. Ilpaktuka mnepewrtany: [HaBUadbHUM TMOCIOHWK JJisi CTYICHTIB
cnenianbHocT! «llepexnamy (anrmiiickka MoBa)]. 3anopoiokst: 3HY, 2007. 116 c.

8. IHranrypceka I 1O. IIpobmemu XynokHbOro Ta (axoBoro mepeknany. HaykoBuii BIiCHHUK
Bonmucbkoro HarionaneHoro yHiBepcutery M. Jleci Vipainku. Jlymek, 2009. Ne 16 : ®uronormHi
Hayku: MoBo3HaBcTBO. C. 53-56.

8. Indopmamiiini pecypcu B InTepHeTi

1. Koncnekr nekui g0 mucnuriinu «Teopis Ta mMpakTUKa Meperiagy» Uil 3100yBadiB BHUINOI OCBITH
MEePIIIOTO PIBHS YCIX CHEIIATbHOCTEH (eHHa Ta 3a04uHa GopMH HaBYaHHS), yrops.: JleBipka AL,
Kypax H.IL., Cinyn JI.}O. Vxropon: enexkrponHe Bumanus, 2022. 36 c.

2. What language do you speak in Britain? URL:
http//wood landsjunior.kent.sch. uk/customs/guestions/ language.html

3. British Culture, British Customs and British Traditions. URL: http//www.learnenglish.de/culture/
educationculture.htm

4. Oxbridge unites for no confidence motion against government URL:
http//www.politics.co.uk/news/2011/06/02/ oxbridge-unites-for-no-confidence-motion-agai

5. ProZ.com Education platform

O6mixoBuit 06csr 0,7 ym.ap.apk.
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